Spazio riservato all’Ufficio Comunale – Vom Gemeindeamt auszufüllender Raum – Lerch resservada al Ofize Comunal

	Passata all’Ufficio Sanitario per l’esame
Dem Amtsarzt zur Überprüfung vorgelegt
Surandada al Ofize Sanitar por l’ejaminaziun
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	Data – Datum - Data
	
	del – vom - di
	

	
	
	
	
	

	

	Parere dell’Ufficio Sanitario
Gutachten des Amtsarztes
Arat dl Ofize Sanitar 
	Data – am - ai
	
	n. – Nr. – Nr.
	

	
	

	
	

	
	

	

	Passata all’Ufficio Tecnico
Dem Bauamt vorgelegt
Presentada al Ofize Tecnich
	Data – Datum - Data
	
	n. – Nr. – Nr.
	

	
	
	
	
	

	

	Osservazioni dell’Ufficio Tecnico
Bemerkungen des Gemeindebauamtes
Osservaziuns dl Ofize Tecnich comunal
	

	
	

	
	

	
	

	

	Parere della Commissione Edilizia
Gutachten der Baukommission
Arat dla Comisciun por le Frabiché
	Seduta del – Sitzung vom – Sentada di
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	

	Decisione Uff. Tutela del Paesaggio
Entscheid Landschaftsschutz-kommission
Dezijiun Ofize Sconanza dla Contrada
	Lettera del – Schreiben vom – Lëtra di
	
	Prot.n.
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	

	Impianto Termico
Heizanlage
Implant da Scialdè
	Kcal/h:
	

	
	(vedasi calcolo in allegato) – (siehe Berechnung in der Anlage) –  (ciara calcolaziun injuntada)

	

	Impianto di Depurazione
Abwasserbeseitigung
Despaltamënt dles eghes pazes
	

	
	

	

	Rilascio Concessione Edilizia
Ausstellung Baukonzession
Emisciun Lizënza da Frabiché
	N. – Nr. – Nr.
	
	del – vom - di
	

	
	
	
	
	

	

	Inizio Lavori
Baubeginn
Scomenciamënt di laûrs
	il – am - ai
	
	
	

	
	
	
	
	

	

	Ultimazione Lavori
Fertigstellung der Arbeiten
Ultimaziun di laûrs
	il – am - ai
	
	
	

	
	
	
	
	


	Marca da bollo
Stemperlmarke
Martl da bol

€ 16,00.-

	PRATICA EDILIZIA – BAUAKT – PRATICA DE FRABICAZIUN N./Nr.
	

	
	

	
	Domanda per ottenere la Concessione edilizia – Antrag um Erteilung der Baukonzession – Domanda dô la lizënza da frabiché

	
	

	
	

	

	All’Amministrazione comunale di – An die Gemeindeverwaltung von – Al’Aministraziun comunala de

	
	Corvara in Badia – Corvara - Corvara
	


	Protocollo/Protokoll/Protocol
	OGGETTO: 
Domanda di Concessione Edilizia (ai sensi della L.P. 03.01.1978, n.1 e successive modifiche ed integrazioni).

I sottoscritti presentano per l’approvazione, a sensi di legge e del vigente regolamento edilizio, il progetto riguardante
	BETRIFFT:
Gesuch um Erteilung einer Bau-konzession (im Sinne des L.G. Nr. 1 vom 03.01.1978 und nachfol-gende Änderungen und Ergän-zungen).

Der Unterfertigten überreichen zwecks Genehmigung im Sinne der geltenden Bauvorschriften das Projekt betreffend
	CONTEGNÜ:
Domanda dô la lizënza da Frabiché (aladô dla L.P. 03.01.1978 nr. 1 mudaziuns y integraziuns suandëntes).

I sotescric presentëia por l’aproaziun, aladô dla lege y dl regolamënt dl frabiché varënt, le proiet revardënt

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


Dati relativi ai lavori edilizi da eseguirsi – Angaben über die Bauarbeiten – Indicaziuns sura i laûrs de frabicaziun

	Richiedente– Proprietario della costruzione
Antragsberechtigter Bauherr
Damanadù – Proprietar dla costruziun
	Signor – Herr - Signur
	

	
	nato a – geb.in – nasciü a
	
	il – am - ai
	

	
	residente a – wohnhaft in – aciasè a
	

	
	in via – Strasse – Str.
	
	n. – Nr- Nr.
	

	
	Cod.Fisc. – SteuerNr. – Codesc.Fisc.
	

	

	
Proprietario del Terreno
Grundbesitzer
Proprietar dl Terac
	Signor – Herr - Signur
	

	
	nato a – geb.in – nasciü a
	
	il – am - ai
	

	
	residente a – wohnhaft in – aciasè a
	

	
	in via – Strasse – Str.
	
	n. – Nr- Nr.
	

	
	Cod.Fisc. – SteuerNr. – Codesc.Fisc.
	

	

	
Ubicazione della Costruzione
Lage des Bauvorhabens
Post dla Costruziun
	Particelle fondiarie – Grundparzellen – Parzeles de Terac
	

	
	Particelle edificiali – Bauparzellen – Parzeles de Frabicat
	

	
	sito in – gelegen in – situades


	

	

	
Progettista delle Opere
Projektant
Proietant
	Signor – Herr - Signur
	

	
	nato a – geb.in – nasciü a
	
	il – am - ai
	

	
	residente a – wohnhaft in – aciasè a
	

	
	in via – Strasse – Str.
	
	n. – Nr- Nr.
	

	
	Cod.Fisc. – SteuerNr. – Codesc.Fisc.
	

	

	
Direttore dei Lavori
Bauleiter
Diretur di Laûrs
	Signor – Herr - Signur
	

	
	nato a – geb.in – nasciü a
	
	il – am - ai
	

	
	residente a – wohnhaft in – aciasè a
	

	
	in via – Strasse – Str.
	
	n. – Nr- Nr.
	

	
	Cod.Fisc. – SteuerNr. – Codesc.Fisc.
	

	

	
Impresa Edile
Bauunternehmen
Firma de Costruziun
	Ditta – Firma - Firma
	

	
	Sede a – Sitz in – Sënta a
	

	
	in via – Strasse – Str.
	
	n. – Nr- Nr.
	

	
	P.Iva. – MwStNr. – P.Iva.
	

	

	
Documenti allegati
Beilagen zum Antrag
Documënc injuntà
	a) Disegni delle Opere in Triplice copia (dal 1-9 dell’allegato alla presente domanda).
b) Documenti da presentare in unica copia (dal 10-14 dell’ allegato alla presente domanda)
	a) Baulpläne in dreifacher Au-sfertigung (von 1-9 der Beilage diesem Gesuch).
b)Dokumente zur einmaliger Aus-fertigung (von 10-14 der Beilage diesem Gesuch).
	a) Dessëgn de frabicaziun te trëi ejemplars (dal 1-9 dl’injunta a chësta domanda).
b) Documënc te un en ejemplar (dal 10-14 dl’injunta a chësta domanda).


	Fornitura dell’Acqua Potabile
(indicare come si provvede)
Trinkwasserversorgung
(Maßnahme angeben)
Fornidöra dl’ega da Bëire
(dè dant sciöche ara vëgn fornida)
	

	
	

	
	

	
	

	

	Scarico Acque bianche e nere
(indicare come si provvede)
Abteilung der Gewässer
(Maßnahme angeben)
Dejôta dles eghes blances e fosces
(dè dant sciöche ara vëgn fornida)
	

	
	

	
	

	
	Allegare il progetto di fogna-tura in pianta 1/100 del piano terreno con l’indicazione della rete di distribuzione dei dettagli relativi alle ammissioni nella fogna. (Pozzo di decantazione e perdente o allacciamento alla fognatura).
	Das Ableitungsprojekt im Maß-stab 1/100 des Erdgeschosses beilegen mit Angabe des Ver-teilernetzes und der Details über die Ableitung in die Kanali-sation. (Klär- und Sickergrube oder Kanalisierungs-anschluß).
	Injuntè le proiet dla canalisaziun tla mosöra raportada 1/100 dl plann valì cun indicaziun dla rëi de destribuziun y di details revardënc l’alaciamënt ala canalisaziun. (Büja de sarenaziun y d’arsimënt o alaciamënt ala canalisaziun).

	

	Indicazione quale materiale verrá usato per lo strato coibente della umiditá da porsi alle fondamenta appena affioranti dal terreno.
Angabe welches Material zur horizontalen Isolierung über dem Erdboden zum Schutze der Feuchtigkeit verwendet wird.
Indicaziun de ci material ch’al vëgn tut por l’isolaziun oriziontala dles fundamëntes cuntra le töme.
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


	Descrizione Particolareggiata 
delle Opere
	Ausführliche 
Baubeschreibung
	Descriziun 
plü avisa di laûrs

	
	
	

	(vedasi allegato alla domanda di concessione edilizia da compilarsi integralmente).
	(Siehe Beilage zum Gesuch der Baukonzession welche sorgfältig ausgefüllt werden muß).
	(Ciara l’injunta ala domanda dô la lizënza da frabiché, che mëss gnì implida fora avisa).

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	


	

	

	

	

	

	I sottoscritti dichiarano che l’accluso progetto è compilato in piena conformitá alle norme dei vigenti regolamenti edilizi, d’igiene, di fognatura, prescrizioni antincendio, ecc., nei riguardi pure delle proprietá confinanti e ció ad ogni effetto anche di fronte ai terzi e cioè con  assoluto sollievo di responsabilitá del Comune.
	Die Unterfertigten erklären, dass das beige-schlossenen Projekt gemäß den geltenden Bau-, Hygiene-, Kanalisierungs-, Feuerschutz-vorschriften usw., ausgearbeitet wurde, auch gegenüber den angrenzenden Grundstücken und zwar mit voller Rechtswirkung Dritter gegenüber, sodaß die Gemeinde jeglicher Verantwortung enthoben ist.
	I sotescric detlarëia che le proiet injuntè è gnü scrit fora iüst dô les normes di regolamënc varënc de frabicaziun, d’igiena, de canalisaziun, de medefüch, y i.i., ince invers ai terac che confinëia, ci che comporta la plëna funziun iuridica ince defrunt a terc, a na moda che le Comun vëgn deslié da vigni responsabilité.

	
	
	

	Ogni comunicazione relativa alla presente pratica va indirizzata al richiedente, rispettivamente al sig.
	Jede Mitteilung über diesen Akt ist zuzu-stellen dem Antragsteller, bzw. dem Herr
	Vigni comunicaziun che revardëia chësta pratica va ortiada al damanadù, respetiva-mënter al sig.

	
	
	

	
	
	

	
	Indirizzo – Adresse - Misciun
	

	
	
	

	lí – den - ai
	
	

	
	
	

	
	
	

	Firma del Richiedente (o chi legalmente lo rappresenta)
	Unterschrift des Antragstellers (oder seines gesetzlichen Vertreters)
	Sotescriziun dl Damanadù (o de chi che le rapresentëia legalmënter)

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Firma del Progettista
	Unterschrift des Projektanten
	Sotescriziun dl Proietant

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


	Norme per la compilazione e 
presentazione dei disegni
	Bestimmungen über die Anfertigung 
und Vorlage der Pläne
	Desposiziun sura la compilaziun 
y la presentaziun di dessëgns

	
	
	

	I disegni si devono presentare in Triplice copia su carta bianca o su tela di superficie non maggiore di 1 mq, piegati nelle dimensioni di 0,21x0,297 in scala metrica nel rapporto di almeno 1:100 per l’insieme.
	Die Pläne sind in dreifacher Ausfertigung auf weißem Papier oder auf Leinwand im Ausmaße von nicht mehr als 1 mq vorzulegen, gefaltet 0,21x0,297 im Maßstab 1:100 für die Gesamt-ansicht.
	I dessëgns é da presentè te trëi ejemplars sön papier blanch o sön papier da tera tla mosöra nia maiú co 1 mcd, lobris adöm tles demenjiuns 0,21x0,297 tla mosöra 1:100 por le plann intier.

	I disegni devono contenere tutte le piante dei vari piani, quando non siano identiche tra di loro: tuttele facciate esterne, nonché quelle interne; una sezione trasversale; una planimetria generale della localitá nel rapporto di 1:1000 oppure 1:500, ove siano identificate oltre alle costruzioni da eseguirsi anche quelle giá esistenti, con la indicazione dei cofnini di proprietá, del numero della p.f. del terreno che interessa, degli spazi liberi circostanti anche se di proprietá di terzi, e delle vie e piazze.
	Die Pläne müssen enthalten: sämtliche Grundrisse der einzelnen Stockwerke, sofern dieselben untereinander nicht verschieden sind, alle Außen- sowie Innenansichten; einen Querschnitt; einen Lageplan im Maßstab 1:1000 oder 1:500 auf dem, außer dem auszuführenden Bauwerk auch die bereits bestehenden eingezeichnet sind, mit der genauen Angabe der Eigentumsgrenzen, der Gp. des Baugrundes, der umliegenden freien Flächen, auch wenn diese Eigentum Dritter sind, sowie der Straßen und Plätze.
	I dessëgns mëss contignì düc i rissamënc orizontai de vigni alzada, sc’ares n’é nia anfat öna al’atra; dötes les falzades deforaìa, y chëres daite; na seziun de travers; na planimetria generala dla localité tl raport 1:1000 o 1:500, olach’al dess gnì dè dant, dlungia i frabicac da fa sö, ince i frabicac bele esistënc cun l’indicaziun di confins dles proprietés, le numer dla p.ter. che interessëia, les sperses lëdies incëria, ince sce de proprieté de d’atri y i trus y les plazes.

	Con cifre numeriche si dovranno indicare specialmente:
	Mit Ziffern sind besonders anzugeben:
	Cun zifres él da dè dant plü avisa:

	a) le altezze dei singoli piani, da pavimento a pavimento, oltre alle altezze nette interne di ogni singolo piano;
	a) die Höhenmaße der einzelnen Stockwer-ke, von Fußboden zu Fußboden, sowie die lichten Höhen jedes einzelnen Stockwer-kes;
	a) les altëzes por vigni alzada, da funz a funz, y implü les altëzes nëtes daite te vigni alzada;

	b) le altezze dei muri frontali di fabbrica e di cinta verso spazi scoperti sia pubbici che privati, misurate in conformitá ai regolamenti vigenti;
	b) die Höhe der Stirn- und Umfassungs-mauern gegenüber den offenen, sowohl öffentlichen wie privaten Flächen, ge-messen nach den geltenden Vorschriften;
	b) les altëzes di mürs de falzada y di mürs incëria che oj cuntra les sperses davertes publiches y privates, mosorades dô i regolamënc varënc;

	c) tutte le dimensioni planimetriche sia dei locali che dei cortili, cavedi, ecc., di compendio del progetto.
	c) sämtliche Planausmaße sowohl der Räume, als auch der Hofräume, usw. als Auszug aus dem bauplan.
	c) dötes les dimenjiuns planimetriches sides di locai, sciöche ince les curts y i.i. mëss gnì dades dant sciöche estrat dl proiet.


